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Sección 3.	 Información sobre 
la instalación

3.1	 Motor TEFC con espacio 
libre cero

Las bombas Jandy de este manual incluyen un motor 
completamente cerrado enfriado por ventilador (TEFC) 
con espacio libre cero. A diferencia de la mayoría de 
los motores TEFC que toman aire fresco desde la parte 
posterior del protector del ventilador y requieren 2" a 
3" de espacio libre, el motor TEFC con espacio libre 
cero Jandy toma aire desde las partes superior, inferior 
y laterales del protector del ventilador. El motor TEFC 
con espacio libre cero posibilita instalar la bomba 
con un espacio libre mínimo entre la parte posterior 
del protector del ventilador y posibles obstrucciones, 
como una cerca o un cimiento. Debe proporcionarse, 
de todos modos, un espacio libre a los lados del motor 
y del protector del ventilador para permitir un flujo de 
aire adecuado y el mantenimiento de la bomba.

3.2	 Tuberías
3.2.1	 Información sobre la preparación
1.	 Verifique que no haya daños en la caja de la 

bomba. Si encuentra algún daño, comuníquese 
con el transportista o con el distribuidor al que le 
compró la bomba.

2.	 Inspeccione el contenido de la caja y verifique que 
se hayan incluido todas las piezas.

3.2.2	 Ubicación de la bomba
Zodiac Pool Systems LLC recomienda instalar la 
bomba dentro de un pie (30 cm) por arriba del nivel 
del agua. La bomba no debe estar elevada más de 
5 pies (152 cm). Si la bomba está ubicada por debajo 
del nivel del agua, deben instalarse válvulas de 
aislamiento en las tuberías de aspiración y de retorno 
para evitar el reflujo del agua de la piscina durante los 
servicios de rutina o requeridos.

 ADVERTENCIA
Una válvula de retención puede interferir con el 
funcionamiento correcto de determinados productos 
de sistema de desfogue de vacío de succión (suction 
vacuum release system, SVRS). Para evitar posibles 
peligros de atrapamiento, lesiones graves o la muerte, 
asegúrese de repasar el manual de operación/del 
propietario de su producto específico del SVRS antes de 
instalar la válvula de retención.

Para disminuir el riesgo de incendio, instale los 
equipos para piscinas en una zona donde no se acumulen 
residuos sobre los equipos o alrededor de ellos. Mantenga 
la zona circundante sin residuos como papel, hojas, 
agujas de pino y otros materiales combustibles.

 PRECAUCIÓN
Para evitar la falla prematura o los daños en el motor de 
la bomba, proteja la bomba de la exposición directa al 
agua de rociadores, escurrimiento de agua de techos y 
drenajes, etc. De lo contrario, la bomba podría fallar y se 
podría anular la garantía.

NOTA:	 Si el equipo para piscinas está ubicado debajo de la 
superficie de la piscina, una fuga puede provocar una 
gran pérdida de agua o una inundación. Zodiac Pool 
Systems LLC no se hace responsable por tales pérdidas 
de agua ni por inundaciones ni por los daños resultantes.

1.	 Instale la bomba de modo tal que cualquier medio 
de desconexión o caja de conexiones para la 
conexión de energía esté a la vista desde la bomba 
y a al menos cinco pies horizontalmente desde el 
borde de la piscina o del hidromasaje. Elija una 
ubicación que minimice los dobleces en la tubería.

NOTA:	 En Canadá, la distancia mínima mantenida desde el 
borde de la piscina o el hidromasaje según se indica 
arriba debe ser de 3 metros (10 pies), según lo requiere 
el Código Eléctrico Canadiense (CEC, CSA C22.1).

2.	 Coloque la bomba sobre un cimiento sólido que 
no vibrará. Para reducir aún más la posibilidad 
de ruido por vibraciones, atornille la bomba al 
cimiento.

3.	 Asegúrese de que el cimiento tenga un drenaje 
adecuado para evitar que el motor de la bomba se 
humedezca. La bomba debe protegerse de la lluvia 
y del sol.

4.	 Asegúrese de que la bomba tenga la ventilación 
adecuada para prevenir el sobrecalentamiento del 
motor.

5.	 Proporcione espacio suficiente para los 
mantenimientos. Para ello, deje una zona 
despejada alrededor de la bomba.

6.	 Proporcione iluminación adecuada si el equipo está 
en un área potencialmente oscura.

Tamaño 
de tubo

Succión de flujo 
máxima (6 pies por 

segundo)

Descarga de flujo 
máxima (8 pies por 

segundo)

1½"
(38 mm)

37 GPM 
(140 LPM)

50 GPM 
(189 LPM)

2" 
(51 mm)

62 GPM 
(235 LPM)

85 GPM 
(322 LPM)

2½"
(64 mm)

88 GPM 
(333 LPM)

120 GPM 
(454 LPM)

3"
(76 mm)

136 GPM 
(515 LPM)

184 GPM 
(697 LPM)

4"
(102 mm)

234 GPM 
(886 LPM)

313 GPM 
(1185 LPM)

Tabla 1.	 Tabla de tamaños de tubos para PVC cédula 40

3.2.3	 Recomendaciones de instalación
1.	 Como ayuda para evitar las dificultades al cebar, 

instale el tubo de succión sin puntos altos 
(sobre la entrada de la bomba: “U” invertidas, 
denominadas en general en el campo de la 
plomería como “cámaras de aire”) que puedan 
atrapar aire. Para la instalación de equipos hasta 
100 pies (30 m) del agua, consulte la Tabla 1 de 
tamaños de los tubos. Para la instalación de 
equipos a más de 100 pies (30 m) del agua, el 
tamaño de tubo recomendado debe aumentarse 
al tamaño siguiente.
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Bloqueo de aire

Instalación deficiente

Instalación deficiente

Tubo acodado de 90 grados demasiado cerca

Instalación correcta

Tubo de 4x de diámetro a la bomba

Instalación excelente

Coloque los tubos acodados de entrada 
y salida de forma curva para lograr una 

eficiencia máxima

2.	 Las uniones tanto del puerto de succión como del 
puerto de descarga simplifican la instalación y la 
reparación, a la vez que eliminan la posibilidad de 
pérdidas en los adaptadores roscados.

3.	 La bomba debe conectarse al menos a dos 
drenajes principales con balanceo hidráulico 
para cada tubería de aspiración de la bomba 
de la piscina. Cada conjunto de drenaje (salida 
de succión) debe proporcionarse con cubiertas 
y debe estar incluido o certificado según la 
edición publicada más reciente de ANSI®/ASME® 
A112.19.8, o su norma sucesora, ANSI/APSP-16. 
Los acoples de succión de los drenajes principales 
deben estar al menos a tres pies (1 m) de distancia 
o en planos diferentes. Los acoples de succión 
pueden ser un drenaje y un succionador, dos 
drenajes, dos succionadores o un succionador 
con un filtro corrector instalado. Verifique las 
normativas locales para una instalación correcta.

NOTA:	 Para prevenir el atrapamiento, el sistema debe 
construirse para que no pueda operar con la bomba 
obteniendo agua de solo un drenaje principal. Debe 
haber al menos dos drenajes principales conectados a 
la bomba cuando esté en funcionamiento. Sin embargo, 
si dos drenajes principales van a una única tubería de 
aspiración, dicha tubería de aspiración puede estar 
equipada con una válvula que cierre ambos drenajes 
principales desde la bomba.

	 SOFA desbloqueable – Si es aceptable por el código 
local y la Autoridad Competente (AHJ), se puede 
utilizar un único SOFA desbloqueable. Para que un 
SOFA desbloqueable pueda considerarse un desagüe 
desbloqueable en virtud de la Ley Graham Baker de 
Virginia (VGBA), el conjunto de accesorios de salida 
de succión (SOFA) deberá estar certificado como 
desbloqueable y ser designado por el fabricante como 
desbloqueable. Las instrucciones del fabricante deberán 
indicar que el SOFA está autorizado para su uso como 
salida de succión desbloqueable de conformidad con 
ANSI/APSP/ICC-16. Los SOFA desbloqueables certificados 
deben instalarse de acuerdo con las instrucciones del 
fabricante, la edición más reciente de ANSI/PHTA/ICC-7 y 
el código local aplicable.

4.	 La tubería debe tener el soporte adecuado y no debe 
forzarse donde experimente un estrés constante.

5.	 Use siempre válvulas del tamaño correcto. 

6.	 Utilice la menor cantidad de acoples posible y 
reduzca el uso de tubos acodados de 90 grados. 
Cada acople o distancia de tubo adicional 
aumenta la resistencia al flujo, lo que hace que la 
bomba trabaje con más esfuerzo. 

NOTA:	 Si se requieren más de diez acoples de succión, 
el tamaño del tubo debe aumentar. 

7.	 Cada nueva instalación debe someterse a pruebas 
de presión en conformidad con las normativas 
locales. 

3.2.4	 Modelos VSFHP con base ajustable
Para reemplazar una bomba existente por una de 
dimensiones diferentes, utilice las bases ajustables 
para alinear de manera correcta los puertos de 
succión y de descarga con las tuberías existentes. 
La base de VS FloPro y los espaciadores aumentan la 
altura total de la bomba y la altura del puerto lateral de 
succión de la bomba. Consulte la Figura 5 y la Tabla 2.
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No se requiere base
Hayward® Super Pump®

Pentair® SuperFlo®

Sta-Rite® SuperMax®

Base pequeña
Hayward Super II™
Jandy PlusHP por Zodiac®

Jandy Max HP por Zodiac

Base pequeña con espaciadores
Pentair WhisperFlo®

Sta-Rite Dyna-Glas™

Base pequeña + base grande
Sta-Rite Max-E-Pro®

Sta-Rite Dura-Glas®

Sta-Rite Dura-Glas II
Sta-Rite Max-E-Glas®

Opcional
(Pedido R0546400)

Altura de 
la bomba

Altura del 
lado de 
succión

Figura 5.  Confi guraciones de la base (modelos VS FloPro únicamente)

TAMAÑO DE CABLE MÍNIMO y PROTECCIÓN DE SOBRECORRIENTE MÍNIMA*

Distancia del subpanel 0-50 pies (15 m) 50-100 pies (15-30 m) 100-200 pies (30-60 m)

Modelo de 
bomba

Disyuntor de retardo o fusible 
de la derivación (amperios)
Clase: CC, G, H, J, K, RK o T

Voltaje Voltaje Voltaje

208-230 VCA 115VCA 208-230 VCA 115 VCA 208-230 
VCA 115 VCA 208-230 

VCA 115 VCA

VSFHP3802A(S) 
VSSHP3802A(S)

20 A N/D 12 AWG N/D 10 AWG N/D 10 AWG N/D

VSFHP185DV2A(S) 
VSFHP270DV2A(S) 
VSPHP270DV2A(S) 
VSSHP220DV2A(S) 
VSSHP270DV2A(S)

15 A 20 A
14 AWG 

(2,1 mm2)
12 AWG

(3,3 mm2)
12 AWG

(3,3 mm2)
10 AWG

(5,3 mm2)
10 AWG

(5,3 mm2)
10 AWG

(5,3 mm2)

* Se supone la existencia de tres (3) conductores de cobre en un tubo aislador enterrado y una pérdida de voltaje máxima del 3 % en el circuito de la derivación. 
Deben cumplirse todas las normativas locales y National Electrical Code® (NEC®). La tabla muestra el tamaño de cable mínimo y las recomendaciones sobre el 
fusible de derivación para una instalación corriente conforme al NEC.

Confi guración 
de la base

Altura del 
lado de 
succión

Altura de la 
tapa de la 
canasta

Altura del 
controlador 
SpeedSet

1.  Bomba sin base 7 3/4" 12 3/4" 14 1/8"

2.  Bomba con base 8 7/8" 13 7/8" 15 1/4"

3.  Bomba con base 
y espaciadores 9 1/8" 14 1/8" 15 1/2"

4.  Bomba con base 
pequeña y grande 10 3/4" 15 3/4" 17 1/8"

Tabla 2.  Dimensiones de la base ajustable 
(modelos VS FloProTM únicamente)

1. Con una herramienta manual para cortar, corte 
las barras plásticas que conectan los conjuntos 
superior e inferior de espaciadores como se 
muestra en la Figura 6.

2. Empuje los dos espaciadores superiores y los dos 
espaciadores inferiores fuera de la base.

3. Alinee los pines de los cuatro espaciadores con los 
orifi cios de la base. Presione los espaciadores en su 
lugar (Figura 7).
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Corte los espaciadores en X

Figura 6.	 Corte los conjuntos de espaciadores de la base

Figura 7.	 Presione los espaciadores hasta que queden en 
su lugar

3.3	 Instalación eléctrica
3.3.1	 Verificaciones de voltaje
El voltaje correcto, según se especifica en la placa con 
instrucciones técnicas de la bomba, es necesario para un 
desempeño adecuado y para que el motor tenga una vida 
útil prolongada. Un voltaje incorrecto reducirá la capacidad 
de la bomba de desempeñarse adecuadamente y podría 
provocar sobrecalentamiento, acortar la vida útil del motor 
y conllevar facturas de luz más elevadas.
El instalador eléctrico tiene la responsabilidad de 
proporcionar voltaje operativo a la bomba según la 
placa con instrucciones técnicas al asegurar el uso de 
los tamaños correctos de circuitos y cables para esta 
aplicación específica.
National Electrical Code® (NEC®, NFPA-70®) requiere 
que todos los circuitos de una piscina estén protegidos 
con un interruptor por falla a tierra (GFCI). Por lo tanto, 
también es responsabilidad del instalador eléctrico 
asegurar que el circuito de la bomba cumpla este 
requisito y todos los demás requisitos aplicables de 
National Electrical Code (NEC) y de cualquier otra 
normativa de instalación aplicable.
Todas las bombas de velocidad variable, independien-
temente de la marca o del modelo, suelen disparar 
los disyuntores GFCI (sin mayores consecuencias). 
Se recomiendan con énfasis los disyuntores GFCI 
Siemens® serie QFP o QF para minimizar o eliminar 
este inconveniente y ofrecer una protección personal de 
5 miliamperios con el cumplimiento de las normas NEC 
de 2008 a actuales para bombas de piscinas.

 PRECAUCIÓN
Si no se proporciona el voltaje de la placa de 
datos (+/- 10 %) durante la operación, el motor se 
sobrecalentará y se podría anular la garantía.

3.3.2	 Conexión equipotencial y conexión 
a tierra

Además de la conexión a tierra adecuada, según se 
describe en la Section 3.3.3, Ableado eléctrico, y en 
conformidad con los requisitos de National Electrical 
Code (NEC) o, en Canadá, de Canadian Electrical Code 
(CEC), debe haber una conexión equipotencial entre el 
motor de la bomba y todas las piezas metálicas de la 
estructura de la piscina, del hidromasaje o del jacuzzi y 
todos los componentes y equipos eléctricos relacionados 
con el sistema de circulación de agua de la piscina/del 
hidromasaje. La conexión equipotencial debe hacerse 
con un conductor de cobre macizo n.º 8 AWG o uno más 
grande. En Canadá, debe usarse n.º 6 AWG o uno más 
grande. Haga la conexión equipotencial del motor con la 
terminal de conexión equipotencial externa proporcionada 
en el bastidor del motor. Consulte la Figura 9.
National Electrical Code® (NEC®) requiere la conexión 
equipotencial del agua de la piscina. Cuando ninguno 
de los equipos, de las estructuras o de las piezas 
de la piscina con conexión equipotencial están en 
conexión directa con el agua de la piscina, el agua 
de la piscina debe estar en contacto directo con una 
superficie conductora aprobada resistente a la corrosión 
que exponga no menos de 5800 mm² (9 in²) del área 
superficial al agua de la piscina en todo momento. 
La superficie conductora debe estar ubicada donde no 
esté expuesta a daños físicos ni a su desalojamiento 
durante las actividades habituales en la piscina, y debe 
estar conectada equipotencialmente según los requisitos 
de conexión equipotencial de NEC Artículo 680. Consulte 
los códigos aplicados localmente para cualquier requisito 
adicional de conexión equipotencial.

 ADVERTENCIA
Desconecte siempre la fuente de energía antes de 
trabajar en un motor o su carga conectada.
Asegúrese de que el interruptor de control, el reloj o el 
sistema de control estén instalados en una ubicación 
accesible. Así, en caso de una falla del equipo o de un 
acople suelto, el equipo podrá apagarse. Esta ubicación 
no debe estar en la misma zona de la bomba de la 
piscina, del filtro ni de otros equipos.

 PRECAUCIÓN
La bomba debe estar conectada permanentemente a un 
circuito eléctrico exclusivo. No se puede conectar otro 
equipo, otras luces, otros dispositivos u otros enchufes al 
circuito de la bomba.

3.3.3	 Ableado eléctrico
Los modelos de bomba Jandy que se abarcan en 
este manual de instalación y operación proporcionan 
compartimientos separados para los cableados de 
alto voltaje y de bajo voltaje.
El compartimiento de bajo voltaje incluye 2 aperturas:
•	 Puerto de conexión rápida RS-485 (consulte la 

Figura 8)

NOTA:	 Si no se utiliza el puerto de conexión rápida RS-485, se 
debe utilizar una abrazadera de 3/8" estanca a líquidos 
para aliviar la tensión y sellar herméticamente. Utilice la 
pieza r-kit de Jandy número R0501100 o una alternativa 
equivalente.
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• Puerto de conducto de 3/8" (roscado)
El compartimiento de alto voltaje incluye 3 aperturas 
de puerto de conducto (consulte la Figura 9):
• 1/2" (roscado)
• 1/2" (sin rosca)
• 3/4" (sin rosca)
Los accesorios para conductos (no incluidos) son 
necesarios. El conducto debe ser hermético a los 
líquidos después de la instalación.
1. Conecte a tierra la bomba con el tornillo de tierra 

verde del bloque de terminales de alto voltaje. 
NO conecte a tierra ni conecte en serie el cable 
de tierra al tornillo de tierra verde secundario, ni 
conecte en serie al chasis de compartimento de 
cables (consulte las fi guras 8 y 12). No conecte 
tampoco a tierra a la línea de suministro de gas.

2. El tamaño del cable debe ser adecuado para 
minimizar la caída de voltaje durante la puesta 
en marcha y la operación de la bomba. 

3. Aísle todas las conexiones con cuidado para evitar 
la conexión a tierra o los cortocircuitos. Los bordes 
fi losos en los terminales requieren una protección 
adicional. Por seguridad, y para evitar el ingreso de 
contaminantes, reinstale todas las cubiertas de la 
caja de distribución y de la caja de terminales. No 
fuerce las conexiones a la caja de distribución.

NOTA: Si se suministra únicamente energía a esta bomba, no 
funcionará. Requiere un comando digital enviado por un 
controlador de velocidad variable (SpeedSet, JEP-R o 
iQPUMP01) o un sistema de automatización, o el uso de 
los contactos sin energía (consulte las Figura 8 y Figura 
9 para las ilustraciones de cableado de RS485 para un 
controlador local o sistema de automatización. Consulte 
las Figura 12 y Figura 13 para las ilustraciones del 
cableado de contactos sin energía).

1 2

3

4

Conecte el cable al conector RS485 
en el siguiente orden: rojo (1), negro 
(2), amarillo (3), verde (4).

Cable RS485 (22 AWG)

Quite el 
tornillo y la 
cubierta del 
puerto de 
conexión 
rápida RS485

Alimente el conector y el cable de RS485 a través del puerto de conexión 
rápida RS485 y del canal de alivio de tensión.

1-ROJO
2-NEGRO
3-AMARILLO
4-VERDE

Conecte el RS485 y 
asegure la cubierta 
del puerto de conexión 
rápida RS485 
nuevamente en su 
lugar con el tornillo.

Tierra de relé 
auxiliar

Tierra y bloque 
de terminales de 
alto voltaje de la 
bomba

Canal de alivio 
de tensión

Canal de alivio 
de tensión

Figura 8.  Puerto de conexión rápida RS-485 con cableado
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1
2

3 4

1 2 3 4

1 2 3 4

H0738200_REVB

Conforms to ANSI/UL Std. 1563         Certified to CAN/CSA Std. C22.2 No. 218.1

FOR INDOOR/OUTDOOR USE
POUR USAGE INTÉRIEUR/EXTÉRIEUR
PARA USO INTERIOR/EXTERIOR

10V             200mA

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: 
(1) This device may not cause harmful interference, and  (2) this device must accept any interference received, 
including interference that may cause undesired operation. CAN ICES-003 (B) / NMB-003 (B)

RECOGNIZED
COMPONENT

3032401

Zodiac Pool Systems LLC
Model # SpeedSet

               CAUTION/ATTENTION
READ THE INSTRUCTION MANUAL
LIRE LA NOTICE TECHNIQUE

TO AUTOMATION TO PUMP

RO
JO

NE
GR

O
AM

AR
IL

LO
VE

RD
E
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O
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AR
IL
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VE
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E

A la automatización
A la bomba

RS485

RS
48

5 
Ca

bl
e 

(2
2 

AW
G)

2 posiciones 
Interruptor DIP

Terminal de 
conexión 

equipotencial

1- 3/8" roscado
2- 3/4" sin rosca
3- 1/2" sin rosca
4- 1/2" roscado 

1
2

3 4

Controlador 
SpeedSet

(vista inferior)

Figura 9.	 Cableado hasta un controlador

3.4	 Configuración del controlador 
de la bomba/sistema de 
automatización

Las bombas de este manual son compatibles con 
los controladores Jandy locales y sistemas de 
automatización siguientes:

•	 Controlador SpeedSet (local)

•	 iQPUMP01 (local)

•	 JEP-R (local)

•	 Todos los sistemas de automatización Jandy

Cada motor está equipado con un circuito de 
energía de detección automática que determina 
automáticamente si deben suministrarse 10v de 
energía al cableado RS485 para energizar una interfaz 
de controlador local o si debe suprimirse el suministro 
de 10v cuando está conectado con un sistema de 
automatización Jandy  al encender el motor por 
primera vez.

Este circuito de energía de detección automática 
elimina la necesidad de los interruptores DIP 1-2 
presentes en otras bombas Jandy.

3.5	 Configuración de los 
interruptores DIP

3.5.1	 Configuración de los interruptores 
DIP con controlador local

Consulte la tabla siguiente para la configuración 
requerida para los interruptores DIP 3-4 cuando la 
bomba está conectada a un controlador local.

Controlador Interruptor 3 Interruptor 4

JEP-R Apagado Apagado

iQPUMP01 Apagado Apagado

SpeedSet

La configuración de los interruptores DIP 3-4 
es importante únicamente cuando se conecta 
un sistema de automatización Jandy que usa 
una conexión con cableado atravesado de 
automatización SpeedSet en la parte inferior 
del controlador. Si corresponde, consulte las 
secciones siguientes.

Tabla 3.	 Configuración del interruptor DIP del 
controlador local
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3.5.2	 Configuración de los interruptores 
DIP con automatización

Las reglas de configuración de los interruptores 
DIP 3-4 no son comunes entre todos los sistemas 
de automatización Jandy. Consulte las secciones 
siguientes para comprender la configuración requerida.
Para los usuarios del sistema de automatización 
Jandy Aqualink® RS, una actualización a mitad de 
año en 2022 cambia el método en el que las bombas 
de este manual interactúan con los sistemas Jandy 
Aqualink RS. Consulte el manual de RS para obtener 
más información.

3.5.3	 Firmware Rev_V y anteriores de 
Aqualink RS previos a 2022

Los sistemas Aqualink RS que usan el firmware Rev 
V y anteriores, fabricados durante la primera mitad 
del año 2022, admiten hasta 4 bombas de velocidad 
variable. A cada bomba se le asigna una dirección 
de 1 a 4 con los interruptores DIP 3-4 de la bomba. 
Use la tabla debajo para obtener la configuración de 
asignación de direcciones de las bombas.
Esta configuración se utiliza cuando se conecta a la 
conexión RS485 de la bomba o cuando se conecta a 
la bomba con una conexión de cableado atravesado 
de automatización del controlador SpeedSet en la 
parte inferior del controlador.

Dirección Interruptor 3 Interruptor 4

Bomba 1 Apagado Apagado

Bomba 2 Encendido Apagado

Bomba 3 Apagado Encendido

Bomba 4 Encendido Encendido

Tabla 4.	 Configuración del interruptor DIP del 
controlador local

3.5.4	 Firmware Rev W y posteriores de 
Aqualink RS del año 2022

Los sistemas Aqualink RS que utilizan la Rev W y 
posteriores, fabricados durante la segunda mitad del 
año 2022, admiten hasta 16 bombas de velocidad 
variable que utilizan una DIRECCIÓN DE SERIE 
preasignada. Los interruptores DIP 3-4 no se utilizan. 
A las bombas de este manual se les asigna una 
DIRECCIÓN DE SERIE única en fábrica. La etiqueta de 
DIRECCIÓN DE SERIE puede encontrarse en el motor 
de la bomba en la ubicación que se indica debajo.

Figura 10.	 Ubicación de la etiqueta de dirección de serie
Cuando se configuran bombas con este método, la 
dirección de la bomba para cada bomba aparecerá 
inicialmente en la sección de dirección de la bomba 
sin asignar de la aplicación de iAqualink u otro 

dispositivo para la configuración de la automatización. 
Utilice la aplicación u otro dispositivo para completar 
la configuración de la bomba.

3.5.5	 Aqualink TCX
Aqualink TCX admite una única bomba de velocidad 
variable. Los interruptores DIP 3-4 deben estar 
siempre en posición OFF (Apagado) cuando la bomba 
está conectada con un sistema de automatización 
TCX. Esto es así incluso cuando está conectada a un 
sistema TCX que utiliza el cableado atravesado de 
automatización en un controlador Jandy SpeedSet.

3.5.6	 Todos los demás sistemas de 
automatización Jandy

Todos los demás sistemas de automatización Jandy 
admiten hasta 4 bombas de velocidad variable con 
interruptores DIP 3-4 de la manera que se define 
en la Section 3.5.3, Firmware Rev_V y anteriores de 
Aqualink RS previos a 2022.

3.6	 Operación del relé auxiliar
Los modelos de bomba de este manual están 
equipados con una barra de terminales que 
proporcionan al usuario acceso a dos relés auxiliares 
incorporados. Los relés normalmente abiertos se 
activan con determinadas condiciones operativas y 
están destinados a usarse para controlar dispositivos 
externos que requieren el flujo de agua del sistema 
para el funcionamiento correcto, por ejemplo, bombas 
de refuerzo, cloradores de agua salada, etc.

Consulte las Figuras 8, 12 y 13 para obtener los 
detalles de los compartimientos y la ubicación de 
los relés auxiliares, y las ilustraciones del cableado.

Requisitos de conexión de la carga auxiliar

 ADVERTENCIA
PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA
Debido al posible riesgo de incendios, descargas 
eléctricas o lesiones personales, las bombas Jandy® y 
las cargas auxiliares deben instalarse en conformidad 
con National Electrical Code® (NEC®), todos los códigos 
locales de electricidad y de seguridad y la Ley de 
Seguridad y Salud Ocupacionales (Occupational Safety 
and Health Act, OSHA). Es posible pedir ejemplares del 
NEC a National Protection Association, 1 Batterymarch 
Park, Quincy, MA 02169, o a su organismo 
gubernamental de inspección local.

En Canadá, las bombas Jandy deben instalarse en 
conformidad con Canadian Electrical Code (CEC).

•	 Los contactos del relé de carga auxiliar tienen una 
clasificación nominal de 230 V/115 V, 11 A valor 
eficaz. Asegúrese de que los requisitos del equipo 
que se conectará a la carga auxiliar no superen esta 
clasificación nominal.

3.6.1	 Operación del relé auxiliar
La activación del contacto del relé auxiliar depende 
de la velocidad. El relé auxiliar 1 tiene una velocidad 
de activación de 1725 RPM y el relé auxiliar 2 tiene 
una velocidad de activación de 2250 RPM.
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El controlador Jandy SpeedSet ofrece la capacidad 
de reprogramar las velocidades de apertura/cierre del 
relé auxiliar para su personalización. La configuración 
de velocidad de apertura/cierre que se cambia con 
esta función son permanentes, aunque el controlador 
SpeedSet se desconecte.
Consulte la sección “Settings” (Configuración) del 
manual de instrucciones y operación del controlador 
Jandy SpeedSet para obtener más detalles.

3.6.2	 Cierre del contacto
A partir de una posición parada, hay una demora 
de tres minutos hasta que se cierra el contacto de 
relé auxiliar cuando la velocidad del motor alcanza 
y mantiene la velocidad de activación. 
Una vez que se ha alcanzado el criterio de tiempo 
de funcionamiento de tres minutos, cuando se pasa 
de una velocidad de RPM menor que la velocidad 
de activación a una velocidad de RPM mayor que la 
velocidad de activación, hay un retraso de 5 segundos 
antes de que el contacto del relé auxiliar se cierre.

3.6.3	 Apertura del contacto
Cuando se pasa de una velocidad de RPM mayor que 
la velocidad de activación a una velocidad de RPM 
menor que la velocidad de activación, la apertura del 
relé es siempre inmediata.

Sección 4.	 Funcionamiento 
del contacto sin 
energía

Es posible utilizar relés o interruptores externos con 
los contactos sin energía si un controlador Jandy 
no está conectado a la línea RS-485. Mediante la 
creación de un circuito entre el contactos sin energía, 
el interruptor/relé externo y el común del contacto sin 
energía, cuando el circuito está cerrado la bomba se 
encenderá, se cebará a 2750 RPM durante 3 minutos 
y pasará a la velocidad predeterminada del contactos 
sin energía de manera indefinida hasta que el circuito 
sea abierto por el relé externo.

Si no hay entradas puenteadas a la común, las RPM 
son cero. Si se conecta cualquier controlador Jandy 
a través de RS-485, todos los comandos de contacto 
sin energía se pasarán por alto. Consulte las Figura 
12 y Figura 13 para el cableado de los contactos sin 
energía. Consulte la Tabla 5 para la configuración de 
velocidad de contactos sin energía.

4.1	 Ajustes de velocidad de los 
contactos sin energía

La configuración de velocidad de los contactos sin 
energía se ajustó con los números de serie de los 
motores que comienzan con la letra B.
1.	 Consulte la etiqueta de la place de datos del 

motor para hallar el número de serie del motor 
(Figura 11).

2.	 Consulte la Tabla 5 para determinar las velocidades 
de los contactos sin energía para el motor.

Las velocidades de los contactos sin energía se  
basan en los números de serie de los motores

Contacto 
sin 

energía

N.º de serie 
comienza con “A”

N.º de serie 
comienza con “B”  

o posterior

1 3000 RPM 3450 RPM
2 1400 RPM 1375 RPM
3 2200 RPM 2600 RPM
4 1725 RPM 1750 RPM

Tabla 5.	 Ajustes de velocidad de los contactos sin energía

Figura 11.	 Etiqueta de la placa de datos del motor
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Figura 12.	 Diagrama de cableado de relé auxiliar de 208 230 V*
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Figura 13.	 Diagrama de cableado de relé auxiliar de 115 V*

*  ADVERTENCIA
PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA
Debido al posible riesgo de incendios, descargas eléctricas 
o lesiones personales, las bombas Jandy® y las cargas 
auxiliares deben instalarse en conformidad con National 
Electrical Code® (NEC®), todos los códigos locales de 
electricidad y de seguridad y la Ley de Seguridad y Salud 
Ocupacionales (Occupational Safety and Health Act, OSHA). 
Es posible pedir ejemplares del NEC a National Protection 
Association, 1 Batterymarch Park, Quincy, MA 02169, o a su 
organismo gubernamental de inspección local. 

En Canadá, las bombas Jandy deben instalarse en 
conformidad con Canadian Electrical Code (CEC).

* Los contactos del relé de carga auxiliar tienen una 
clasificación nominal de 230 V/115 V, 11 A valor 
eficaz. Asegúrese de que los requisitos del equipo 
que se conectará a la carga auxiliar no superen esta 
clasificación nominal.
** La fuente de alimentación de 115 VCA para la energía 
de la bomba principal se admite únicamente en los 
modelos DV2A.

4.2	 Llevar a cabo la prueba 
de presión

IMPORTANTE
Todos los modelos VSSHP traen una junta tórica 
desechable adicional para las pruebas de presión. Esta 
es la junta tórica de prueba de presión azul (consulte 
las Figura 14 y Figura 15). Si abrió la tapa de la bomba 
antes de llevar a cabo la prueba de presión, es posible 
que la junta tórica azul caiga fuera. Si la junta tórica azul 
cae fuera, debe volver a instalarse en la tapa antes de 
comenzar con la prueba de presión (consulte Section 
4.2.1, Reemplace la junta tórica azul antes de la prueba 
de presión, si es necesario).

 ADVERTENCIA
Cuando se llevan a cabo pruebas de presión en un 
sistema con agua, con frecuencia queda aire atrapado 
en el sistema durante el proceso de llenado. Este aire se 
comprimirá cuando se presurice el sistema. Si el sistema 
falla, este aire atrapado puede propulsar residuos a alta 
velocidad y provocar lesiones. Deben hacerse todos los 
esfuerzos posibles para quitar el aire atrapado, lo cual 
incluye abrir la válvula del filtro y aflojar la tapa de la 
canasta de la bomba al llenar la bomba.

El aire atrapado en el sistema puede provocar que la 
tapa del filtro salga expulsada, lo que puede provocar la 
muerte, lesiones graves o daños materiales. Asegúrese 
de que se haya purgado todo el aire del sistema antes 
de operar. NO USE AIRE COMPRIMIDO PARA LLEVAR 
A CABO PRUEBAS DE PRESIÓN O VERIFICAR QUE NO 
HAYA FUGAS.

PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA

No realice pruebas de presión por arriba de los 35 PSI. 
Un profesional de piscinas capacitado debe llevar a cabo 
las pruebas de presión. El equipo de circulación que 
no se pruebe correctamente puede fallar, lo que puede 
provocar lesiones graves o daños materiales.

Al llevar a cabo pruebas de presión en el sistema con 
agua, es muy importante garantizar que la tapa de la 
canasta de la bomba esté completamente asegurada.

1.	 Antes de presurizar el sistema, asegúrese de 
que los indicadores de “bloqueado” del anillo de 
bloqueo estén alineados con los puertos de los 
lados de succión y de presión de la bomba.

2.	 Llene el sistema de agua para eliminar el aire 
atrapado.

3.	 Presurice el sistema con agua a no más de 35 PSI.
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4.	 Cierre la válvula para sellar el agua en el sistema.

5.	 Observe que no haya fugas ni reducción de la 
presión en el sistema.

6.	 Si hay fugas en la tapa, repita el procedimiento. 
Para el soporte técnico de Zodiac, llame al 
1.800.822.7933.

 PRECAUCIÓN
No abra la tapa de la bomba antes de las pruebas 
de presión, debido a que la junta tórica de prueba de 
presión azul puede caer fuera. Si esto sucede, deberá 
volver a colocarla en la tapa.

FMA58D

Tapa con anillo 
de bloqueo

Sello

Junta tórica de prueba de presión azul

Figura 14.	 Junta tórica de prueba de presión azul

Tapa con 
anillo de 
bloqueo y 

sello

Junta tórica 
de prueba de 
presión azul

(NOTA: Deseche 
después de 
finalizada la 
prueba de 
presión.)

Canasta para 
atrapar residuos 

de la bomba 
(dentro de la 

bomba) 

Figura 15.	 Vista ampliada con junta tórica de prueba 
de presión azul (modelos de bomba VSSHP 
únicamente)

4.2.1	 Reemplace la junta tórica azul antes de 
la prueba de presión, si es necesario

1.	 Asegúrese de que la bomba esté apagada.

2.	 Asegúrese de que el interruptor del disyuntor que 
alimenta el motor de la bomba esté apagado.

 ADVERTENCIA
PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA

Debido al posible riesgo de incendios, descargas 
eléctricas o lesiones, las bombas Jandy® deben 
instalarse en conformidad con National Electrical Code® 
(NEC®), todos los códigos eléctricos y de seguridad 
locales y la Ley de Seguridad y Salud Ocupacionales 
(Occupational Safety and Health Act, OSHA). Puede 
solicitar ejemplares de NEC a National Protection 
Association, 1 Batterymarch Park, Quincy, MA 02169, o 
a su organismo gubernamental de inspección local. 

En Canadá, las bombas Jandy deben instalarse en 
conformidad con Canadian Electrical Code (CEC).

PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA

Apague la bomba y el disyuntor principal del 
circuito eléctrico de la bomba antes de comenzar el 
procedimiento. Si no se cumple esta indicación, podría 
haber peligro de descarga eléctrica, lo cual puede 
provocar lesiones personales o la muerte.

3.	 Verifique que todas las válvulas de aislamiento 
estén cerradas para evitar que el agua de la 
piscina llegue a la bomba.

4.	 Siguiendo las marcas del anillo de bloqueo, gira 
el anillo en sentido contrario a las agujas del reloj 
para retirar la tapa.

5.	 Quite con cuidado la tapa con el anillo de bloqueo.

Vista invertida de la parte inferior de la tapa

Ranura donde se 
asienta el sello

Desnivel donde se 
asienta la junta tórica

Figura 16.	 Colocación de la junta tórica de prueba de 
presión azul

4.2.2	 Reemplace la junta tórica azul
1.	 Invierta la tapa con el anillo de bloqueo.

2.	 Coloque la junta tórica azul en el desnivel ubicado 
a ¼" desde la parte inferior de la tapa. Consulte 
la Figura 16.

3.	 Asegúrese de que la junta tórica esté asentada 
correctamente.

4.	 Instala la tapa en el cuerpo de la bomba.
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5.	 Siguiendo las marcas del anillo de bloqueo, gira la 
tapa en el sentido de las agujas del reloj hasta que 
las marcas de la flecha PORT estén alineadas con 
los puertos de entrada y salida de la bomba. NO 
aprietes más allá de este punto.

Sección 5.	 Operación
5.1	 Puesta en funcionamiento

 PRECAUCIÓN
Nunca haga funcionar la bomba sin agua. Si se hace 
funcionar la bomba “en seco” durante la cantidad de 
tiempo que sea, pueden ocurrir daños graves en la 
bomba y en el motor y se podría anular la garantía.

Si se trata de una instalación de piscina nueva, 
asegúrese de que ninguna de las tuberías tenga 
residuos de construcción y de que todas las tuberías 
hayan sido sometidas correctamente a pruebas de 
presión. Debe verificarse que la instalación del filtro 
sea correcta y que todas la conexiones y abrazaderas 
estén fijas según las recomendaciones del fabricante.

 ADVERTENCIA
Para evitar el riesgo de daños materiales, lesiones 
personales o la muerte, verifique que toda la energía 
esté apagada antes de comenzar con estos pasos.

5.1.1	 Bomba por debajo del nivel del agua
1.	 Asegúrese de que la tapa de la bomba esté 

fija. Para eso, verifique que los indicadores de 
“locked” (Bloqueado) estén alineados con los 
puertos de la bomba. Apriete solo con la mano, 
no use herramientas. Asegúrese de que las 
válvulas estén abiertas y que las uniones de la 
bomba estén ajustadas.

2.	 Abra cualquier válvula de aislamiento que pudiera 
haber entre la bomba y los drenajes y filtros 
superficiales principales de la piscina. 

3.	 Abra la válvula de alivio de aire del filtro. Esto 
permitirá que el aire comience a escaparse del 
sistema y llenará la bomba con agua para el 
cebado. 

4.	 Restaure la energía a la bomba e inicie la bomba.

5.	 Cuando comience a salir agua de la válvula de 
alivio de aire del filtro, cierre la válvula de alivio 
de aire.

6.	 Inspeccione el sistema en busca de fugas.

5.1.2	 Bomba por arriba del nivel del agua
1.	 Abra la válvula de alivio de aire del filtro.

2.	 Extraiga la tapa de la bomba y llene la canasta 
de agua.

3.	 Antes de volver a colocar la tapa, verifique que 
no haya residuos alrededor del asiento de la 
junta tórica de la tapa. Los residuos alrededor 
del asiento de la junta tórica en la tapa pueden 
provocar una fuga de aire. Esto dificultará que 
la bomba se cebe.

4.	 Ajuste la tapa. Para eso, verifique que los 
indicadores de “locked” (Bloqueado) de la tapa 
estén alineados con los puertos de la bomba. 
Apriete solo con la mano, no use herramientas. 
Asegúrese de que todas las válvulas estén 
abiertas y de que las uniones de la bomba estén 
ajustadas.

5.	 Restaure la energía a la bomba e inicie la bomba.

6.	 Después de que la bomba se haya cebado y 
de que salga agua de la válvula de alivio de 
aire del filtro, cierre la válvula de alivio de aire 
e inspeccione el sistema en busca de fugas.

NOTA:	 Todas las bombas de este manual tienen el certificado 
NSF porque pueden purgarse a alturas de hasta 10 pies 
por arriba del nivel de agua de la piscina, a nivel del mar. 
Sin embargo, para lograr un mejor autocebado, instale la 
bomba lo más cerca posible del nivel de agua de la piscina.

Consulte Recomendaciones de instalación en la 
Section 3.2.3, Recomendaciones de instalación para 
obtener la elevación y el tamaño de tubo correctos.

La velocidad de cebado predeterminada es de 2750 
RPM. La bomba tardará aproximadamente 15 minutos 
en cebarse a esta velocidad de cebado si la bomba 
está ubicada a 10 pies por arriba del agua de la 
piscina. Si la velocidad de cebado se ajusta a 3450 
RPM, la bomba debe cebarse antes de los 6 minutos 
a 10 pies por arriba del nivel del agua.

Si la bomba no se ceba y se siguieron todas las 
instrucciones hasta este punto, verifique que no haya 
fugas de succión. Si no hay fugas, repita los pasos 
1 a 5.

Para obtener ayuda técnica, llame al soporte técnico 
de Zodiac al 1.800.822.7933.

Sección 6.	 Servicio y 
mantenimiento

 PRECAUCIÓN
Para evitar daños en los plásticos, no use lubricante 
ni sellador en la junta tórica. Solo debe usarse agua 
jabonosa para instalar y lubricar la junta tórica.

6.1	 Limpie la canasta de la bomba
Los residuos acumulados en la canasta de filtro de 
la bomba comenzarán a bloquear el flujo de agua. La 
canasta del filtro de la bomba debe inspeccionarse 
y limpiarse semanalmente. Los factores ambientales 
pueden requerir inspecciones más frecuentes.
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1.	 Inspeccione la canasta de la bomba para 
determinar que no haya residuos. Para ello, 
mire a través de la tapa transparente de la 
bomba. Esto puede llevarse a cabo con la bomba 
en funcionamiento o fuera de funcionamiento. 
Si se acumularon residuos, diríjase al paso 2.

2.	 Corte la energía de la bomba. Si la bomba está 
ubicada por debajo del nivel del agua, cierre las 
válvulas de aislamiento de los lados de succión y de 
descarga de la bomba para evitar el reflujo de agua. 

3.	 Gire el anillo de bloqueo en sentido antihorario 
para retirar la tapa.

4.	 Levante la canasta y sáquela de la bomba.
5.	 Limpie bien la canasta. Si fuera necesario, con una 

manguera de jardín, rocíe agua a la canasta desde 
afuera para ayudar a desobstruir los orificios 
Elimine cualquier residuo.

6.	 Vuelva a colocar la canasta en la bomba. Para ello, 
alinee la apertura con el tubo de succión. Si se 
alinea correctamente, la canasta caerá fácilmente 
en su lugar. No la fuerce para que quede ajustada 
en su lugar.

 PRECAUCIÓN
Si la canasta está mal alineada, la tapa se asentará 
incorrectamente, lo que producirá una fuga de aire, y 
esto puede provocar daños en la bomba.

7.	 Quite el sellado de la tapa y elimine los residuos 
que están alrededor de la superficie de apoyo del 
sello de la tapa, ya que esto puede permitir fugas 
de aire al sistema. Limpie el sello de la tapa y 
colóquelo en la tapa.

8.	 Vuelva a colocar la tapa y el anillo de bloqueo. 
Apriete la tapa a mano para que haya un sello 
hermético. No use ninguna herramienta para 
apretar la tapa: apriete solo a mano.

9.	 Verifique que todas las válvulas hayan regresado a 
la posición correcta para el funcionamiento normal.

10.	Abra la válvula de seguridad del filtro y asegure 
que esté limpia y lista para la operación. 

11.	Encienda la energía a la bomba. Después de que 
todo el aire se haya evacuado del filtro, cierre la 
válvula de seguridad.

6.2	 Quitar la tapa de la bomba
1.	 Asegúrese de que la bomba esté apagada.

2.	 Asegúrese de que el interruptor del disyuntor al 
motor esté apagado.

3.	 Asegúrese de que todas las válvulas de 
aislamiento estén cerradas para evitar que el agua 
llegue a la bomba.

4.	 Siguiendo las marcas del anillo de bloqueo, gira 
el anillo en sentido contrario a las agujas del reloj 
para retirar la tapa.

5.	 Quite con cuidado la tapa con el anillo de bloqueo.

 ADVERTENCIA
PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA

Apague todos los interruptores y el disyuntor principal del 
circuito eléctrico de la bomba de velocidad variable antes 
de comenzar el procedimiento. Si no se cumple esta 
indicación, podría haber peligro de descarga eléctrica, lo 
cual puede provocar lesiones personales o la muerte.

PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA

Debido al posible riesgo de incendios, descargas 
eléctricas o lesiones, las bombas Jandy® deben 
instalarse en conformidad con National Electrical Code® 
(NEC®), todos los códigos eléctricos y de seguridad 
locales y la Ley de Seguridad y Salud Ocupacionales 
(Occupational Safety and Health Act, OSHA). Puede 
solicitar ejemplares de NEC a National Protection 
Association, 1 Batterymarch Park, Quincy, MA 02169, o 
a su organismo gubernamental de inspección local. 

En Canadá, las bombas Jandy deben instalarse en 
conformidad con Canadian Electrical Code (CEC).

Tapa con anillo 
de bloqueo

Sello

Figura 17.	 Junta tórica en el conjunto de la tapa
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Levante el anillo 
de bloqueo para 

quitar la tapa 
con sello

Anillo de bloqueo

Tapa

Sello

Canasta

Figura 18.  Quitar la tapa de la bomba

6.2.1 Orientación del sello de la tapa de la 
ePump y VS PlusHP

El sello de la tapa utilizado en las bombas ePump y 
VS PlusHP se debe instalar en la siguiente orientación 
si este se retira o sustituye por mantenimiento debido 
a fugas o para su limpieza.

1. Retire el sello de la tapa. Consulte la Figura 18.

2. Limpie cualquier residuo que tenga el sello y, a 
continuación, limpie la ranura de la junta tórica en 
la tapa.

3. Inserte el sello en la ranura de la tapa con las dos 
(2) nervaduras mirando hacia adentro en la ranura 
de la tapa y la única (1) nervadura mirando hacia 
afuera en dirección a la bomba. Consulte la Figura 
19 para ver un corte transversal.

Oriente dos 
(2) nervaduras 
hacia arriba en la 
ranura de la tapa

Oriente una (1) 
nervadura hacia 
abajo en dirección 
a la bomba

Figura 19.  Sección transversal del sello de la tapa

6.3 Preparación de la bomba para 
el invierno

 PRECAUCIÓN
La bomba debe protegerse cuando se esperen 
temperaturas por debajo del punto de congelamiento. 
Si se permite que la bomba se congele, se producirán 
daños graves y se podría anular la garantía.

No use soluciones anticongelantes en los sistemas 
de la piscina, del hidromasaje o del jacuzzi. El 
anticongelante es extremadamente tóxico y puede 
dañar el sistema de circulación. La única excepción 
es el propilenglicol. Para obtener más información, 
consulte en la tienda local de suministros para la 
piscina/el hidromasaje o comuníquese con una empresa 
cualifi cada de servicio de piscinas.

1. Drene toda el agua de la bomba, de los equipos 
del sistema y de las tuberías.

2. Quite los dos (2) tapones de vaciado. Guarde los 
tapones de vaciado en un lugar seguro y vuelva 
a instalarlos cuando fi nalice la estación de clima 
frío. Asegúrese de no extraviar los tapones de 
drenaje ni las juntas tóricas.

3. Mantenga cubierto y seco el motor. No cubra 
la bomba con plástico, porque esto creará 
condensación que dañará la bomba.

NOTA: Zodiac Pool Systems LLC recomienda que un técnico 
de servicio o electricista cualifi cado desconecte 
correctamente el cableado eléctrico en el interruptor o 
en la caja de conexiones. Después de cortar la energía, 
afl oje las dos (2) uniones y guarde la bomba en una 
ubicación interior. Por seguridad, y para evitar el ingreso 
de contaminantes, reinstale todas las cubiertas de la caja 
de distribución y de la caja de terminales.

4. Cuando vuelva a abrir el sistema para su operación, 
solicite a un técnico o electricista cualifi cado que 
asegure que todas las tuberías, las válvulas, los 
cableados y los equipos estén en conformidad con 
las recomendaciones del fabricante. Preste mucha 
atención al fi ltro y a las conexiones eléctricas.

5. La bomba debe cebarse antes de ponerse en 
funcionamiento. Consulte la Section 5.1, Puesta 
en funcionamiento.
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Sección 7.	 Resolución de problemas y reparación
Zodiac Pool Systems LLC recomienda con énfasis que llame a un técnico de servicio cualificado para llevar a 
cabo cualquier reparación en el sistema del filtro/ de la bomba. Para encontrar a un técnico cualificado, consulte 
las páginas amarillas locales o visite ZodiacPoolSystems.com o ZodiacPoolSystems.ca y haga clic en “Find a 
Dealer” (Encontrar un distribuidor). 

Síntoma Causa posible/solución

El motor no enciende 
o el controlador no 
detecta el motor

No llega electricidad al motor. Haga que un profesional certificado controle el voltaje del terminal de energía 
principal con el disyuntor encendido. El voltaje debe estar dentro del 10 % del voltaje de la placa de datos 
del motor.

Ocurrió un error en el motor. Reinicie el sistema del motor. Si ocurrió un error en el motor, aparecerá un código 
de falla en el controlador. Para eliminar el error, apague el disyuntor principal que está conectado al motor. 
Espere por lo menos 5 minutos antes de encender de nuevo el motor. Se debe drenar por completo el 
voltaje de los condensadores para reiniciar el sistema de manera adecuada.

Cableado de bajo voltaje incorrecto. La conexión RS-485 debe estar asegurada sin cables rotos. Inspeccione 
el cableado de bajo voltaje para ver si hay signos de corrosión. De ser necesario, corte los cables y pele 
conductores nuevos. Asegure que no haya pedazos de cable rotos dentro del conector RS-485.

Cableado de bajo voltaje roto. El cable puede estar roto entre el motor y el controlador. Con todo desconectado, 
tome un multímetro y ajústelo a ohmios/continuidad. Controle la continuidad de cada línea de bajo voltaje desde 
el lado del motor hasta el lado del controlador. De ser necesario, reemplace los cables RS-485 por completo.

Cableado de bajo voltaje incorrecto. Controle los cables del conector RS-485. Los colores de los cables para 
los pines 1-4 deben ser rojo, negro, amarillo y verde.

Pruebe el impulsor con el método de puenteo RS-485. Utilizando secciones pequeñas de cable de 22 AWG, 
puentee los pines 1-3 y 2-4. Estos cables se pueden hacer cortando una sección de los cables RS-485. 
Instale nuevamente el conector y coloque la cubierta de acceso. Suministre energía al motor. El motor debe 
girar a 2600 RPM por tiempo indefinido. Si el motor funciona, hay un problema con la línea RS-485 o con el 
controlador. Comuníquese con el soporte técnico de Zodiac llamando al 1.800.822.7933.

Interruptores DIP con la configuración incorrecta. El impulsor de velocidad variable tiene dos interruptores DIP, 
3 y 4. Los dos deben estar en la posición OFF [Apagado] para la Bomba 01. Esta es la configuración para 
todos los controladores que no son automáticos y para la primera bomba automática. Si se controla más de 
una bomba de velocidad variable con un sistema de automatización, las bombas deben estar configuradas de 
manera adecuada. Consulte la sección de interruptores DIP del manual para configurar los otros motores.

Controle el programa. El motor solo se encenderá durante los tiempos programados ajustados con el 
controlador. Verifique que el motor está programado para encenderse en ese momento.

Si todavía tiene problemas para encender el motor o continúa mostrando fallas, comuníquese con el servicio 
técnico de Zodiac llamando al 1.800.822.7933.

El motor no enciende 
o enciende y se apaga 
poco después.

Pueden haber desechos atascados entre el impulsor y el difusor. Esto no permite que el eje conductor gire y 
provoca un error en el motor. Haga que un profesional certificado lo controle para ver si el eje conductor se 
atasca si se apaga todo. Una prueba rápida puede ser insertar una llave Allen 5/16" en la parte trasera de 
la carcasa del ventilador para acceder al eje conductor. Gire manualmente el eje conductor para ver si está 
atorado. Si encuentra una gran cantidad de desechos, controle que no haya roturas en la canasta. De ser 
necesario, reemplace la canasta.

Si todavía tiene problemas para encender el motor, comuníquese con el soporte técnico de Zodiac al 
1.800.822.7933.

El motor se calienta y se 
apaga periódicamente

Verifique que haya espacio suficiente alrededor del motor para hacer circular aire y mantener el motor fresco. 
Indique a un electricista cualificado que verifique que no haya conexiones eléctricas sueltas y que verifique 
el voltaje en el motor mientras está en funcionamiento. Si el voltaje principal está desfasado en un 10 % 
en relación con la placa de datos del motor, el motor se puede estar sobrecargando. Comuníquese con su 
proveedor de energía de superficie local.

No hay alimentación 
eléctrica hacia el 
controlador.

Esto es exclusivo para cualquier controlador que no tenga un sistema de automatización. El motor tiene la 
capacidad de alimentar los controladores a través de la línea RS-485. Haga que un electricista certificado 
controle el voltaje de la línea RS-485 mientras el motor recibe suministro eléctrico. El voltaje debe estar entre 
8 y 12 voltios CC entre los pines 1 y 4. Si el voltaje es menor al deseado o no hay voltaje, comuníquese con el 
servicio técnico de Zodiac llamando al 1.800.822.7933.

Cableado de bajo voltaje incorrecto. Controle los cables del conector RS-485. Los colores de los cables para 
los pines 1-4 deben ser rojo, negro, amarillo y verde.

Los relés auxiliares no 
funcionan.

Asegúrese de que el motor esté girando al menos a 1725 RPM para los equipos conectados con Aux. 1 y a 
2250 RPM para los equipos conectados con Aux. 2. Al encender la bomba por primera vez, hay una demora de 
3 minutos antes de que se cierre cualquier contacto. Espere 5 segundos a que los contactos se cierren cuando 
se alcance la velocidad mínima de contacto.
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Síntoma Causa posible/solución

El problema puede estar en el equipo conectado al relé. Consulte el manual del propietario del equipo para 
asegurar que el equipo auxiliar no haya fallado.

Si los relés siguen desconectados, comuníquese con el soporte técnico de Zodiac llamando al 
1.800.822.7933.

No hay comunicación 
con la automatización

La automatización Jandy ha perdido comunicación con la bomba. Desconecte la corriente del sistema 
de automatización y de la bomba. Espere cinco (5) minutos y vuelva a conectar la corriente al sistema de 
automatización FiRST, espere un (1) minuto y vuelva a conectar la corriente a la bomba.

Los contactos sin 
energía no funcionan.

Pruebe el impulsor con el método de puenteo RS-485. Utilizando secciones pequeñas de cable de 22 AWG, 
puentee los pines 1-3 y 2-4. Estos cables se pueden hacer cortando una sección de los cables RS-485. 
Instale nuevamente el conector y coloque la cubierta de acceso. Suministre energía al motor. El motor debe 
girar a 2600 RPM por tiempo indefinido. Si el motor funciona, hay un problema con los contactos sin energía 
o con las líneas de los contactos sin energía. Comuníquese con el soporte técnico de Zodiac llamando al 
1.800.822.7933.

Cableado de bajo voltaje roto. El cable puede estar roto entre el motor y los interruptores exteriores. Con todo 
desconectado, tome un multímetro y ajústelo a ohmios/continuidad. Controle la continuidad de cada línea de 
bajo voltaje desde el lado del motor hasta el lado del controlador. De ser necesario, reemplace por completo los 
cables de los contactos sin energía.

7.1	 Mantenimiento del técnico 
de servicio

 PRECAUCIÓN
Solo un técnico de servicio profesional cualificado en 
instalación de piscinas/hidromasajes debe llevar a 
cabo el servicio en esta bomba. Los procedimientos 
siguientes deben seguirse con exactitud. La instalación o 
la operación incorrectas pueden crear peligros eléctricos 
importantes, que pueden provocar que pasen voltajes 
altos por el sistema eléctrico. Esto puede provocar daños 
materiales, lesiones graves y la muerte. Una instalación 
u operación incorrectas pueden anular la garantía.

 ADVERTENCIA
Antes de llevar a cabo el servicio de la bomba, apague 
los disyuntores en la fuente de energía. Pueden 
producirse lesiones graves o la muerte si la bomba se 
inicia cuando su mano está dentro de la bomba.

7.1.1	 Impulsor bloqueado
1.	 Apague la bomba. Apague el disyuntor del motor 

de la bomba. 

2.	 Quite la tapa y la canasta.

3.	 Busque residuos dentro de la bomba y elimínelos.

4.	 Vuelva a colocar la canasta y la tapa.

5.	 Encienda el disyuntor del motor de la bomba.

6.	 Encienda la bomba y vea si se resolvió el 
problema.

7.	 Si el impulsor continúa bloqueado con residuos y 
no es posible eliminarlos con los pasos 2 a 4, es 
necesario desarmar la bomba para acceder a la 
entrada y a la salida del impulsor.
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Sección 8.	 Especificaciones del producto y datos técnicos
La vista ampliada es solo para referencia general. Los modelos específicos pueden diferir. Consulte la 
información de contacto precedente para obtener información sobre los repuestos de modelos específicos de 
bomba. Para obtener una lista completa de los repuestos, visite el sitio web www.Jandy.com o comuníquese 
con el soporte técnico de Zodiac al 1.800.822.7933 o por correo electrónico a productsupport@fluidra.com. 
En Canadá, llame al 1.888.647.4004 o escriba a customer.service@fluidra.com.

8.1	 Vistas ampliadas
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Figura 20.	 Vista ampliada de la bomba de velocidad variable Jandy (los modelos específicos pueden diferir de la ilustración)

Elemento Descripción

1 Motor, impulsor
2 Cubierta de acceso
3 Junta tórica de la cubierta de acceso
4 Cubierta del ventilador
5 Pernos/arandelas de montaje del motor
6 Pie de montaje del motor
7 Pernos/arandelas de montaje de la placa de apoyo
8 Junta tórica de la placa de apoyo
9 Impulsor y tornillo de montaje

10 Junta tórica del difusor
11 Cuerpo de la bomba

Elemento Descripción

12 Tapones de drenaje con junta tórica

13
Junta tórica de la pieza posterior y tuerca de 
la unión

14 Canasta del filtro de residuos de la bomba
15 Conjunto de la tapa
16 Difusor y tornillos de montaje
17 Sello mecánico
18 Placa de apoyo
19 Montaje en bisagra del controlador SpeedSet
20 Controlador de la bomba SpeedSet VS
21 Cableado RS485 para el controlador SpeedSet
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8.2	 Curvas de desempeño
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Curvas de desempeño de VSSHP3802A(S)
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